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QUANTOFIX® Carbonathärte
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststäbchen
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststäbchen entnehmen. Dose nach Ent-
nahme sofort wieder verschließen. Testfeld nicht berühren.
Zusatzhinweise:
Umrechnungsfaktoren: 1 °d = 1,8 °f = 1,25 °e = 17,8 mg/L CaCO3

Gebrauchsanweisung:
1. Teststäbchen 5 s in Probe eintauchen.
2. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln.
3. 30 s warten.
4. Testfeld mit Farbskala vergleichen.
Störungen:
In Gegenwart von starken Basen oder anderen säureverbrauchenden 
Substanzen wird das Ergebnis verfälscht.
Lagerbedingungen:
Teststäbchen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und 
trocken aufbewahren (Lagertemperatur nicht über +30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststäbchen bis zum aufgedruckten 
Verfallsdatum haltbar.

QUANTOFIX® Carbonate hardness
Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container im-
mediately after removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Additional indications:
Conversion factors: 1 °d = 1.8 °f = 1.25 °e = 17.8 mg/L CaCO3

Instructions for use:
1. Dip the test strip into the tests solution for 5 s.
2. Shake off excess liquid.
3. Wait 30 s.
4. Compare test fi eld with the color scale.
Interferences:
The presence of strong bases and other acid-consuming compounds will 
lead to incorrect results.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool 
and dry (storage temperature not above +30 °C).
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed 
on the packaging.

QUANTOFIX® TWARDOŚĆ WĘGLANOWA
Zawartość:
1 puszka aluminiowa zawiera 100 pasków testowych
Wskazówki ogólne:
Należy zawsze pobierać tylko potrzebną ilość pasków testowych. Po po-
braniu pasków puszkę należy natychmiast szczelnie zamknąć. Nie dotykać 
pola testowego.
Wskazówki dodatkowe:
Współczynniki przeliczeniowe: 1 °d = 1,8 °f = 1,25 °e = 17,8 mg/L CaCO3

Sposób użycia:
1. Pasek testowy zanurzyć na 5 s w roztworze testowym.
2. Strząsnąć nadmiar cieczy.
3. Odczekać 30 s.
4. Pole testowe należy porównać ze skalą kolorów.
Zakłócenia:
W obecności silnych zasad oraz kwasów mogą nastąpić błędy w prawidło-
wym odczytaniu wyniku.
Warunki przechowywania:
Paski testowe należy chronić przed światłem słonecznym i wilgocią. Pusz-
kę przechowywać w miejscu chłodnym i suchym (w temperaturze nie prze-
kraczającej +30 °C). 
Przy prawidłowym składowaniu laseczki testowe są przydatne do użytku 
do daty podanej na opakowaniu.
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